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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ 


Αρ. Φύλλου 155 


10 Ιουλίου 1998 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ ΑΡΙΘ. 2630 

Κύρωση των Πρωτοκόλλων βάσει του άρθρου Κ.3 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και του άρθρου 41 
παρ. 3 της Σύμβασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυ¬ 
νομικής Υπηρεσίας (Σύμβαση ΕίΙΡΟΡΟί), σχετικά με τα 
προνόμια και τις ασυλίες της ΕίΙΡΟΡΟί, των μελών των 
οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών και των υ¬ 
παλλήλων της καίμε την ερμηνεία της Σύμβασης ΕίΙΡΟ- 
ΡΟί από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με 
προδικασπκές αποφάσεις. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 


Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ 1 του Συντάγματος, το Πρωτόκολλο βάσει του 
άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
και του άρθρου 41 παρ. 3 της Σύμβασης για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας (Σύμβαση 
ΕυΡΟΡΟί), σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες, 
της ΕυΠΟΡΟΙ, των μελών των οργάνων της, των 
αναπληρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων της, που 
υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 19 Ιουνίου 1997, και 
το Πρωτόκολλο βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση σχετικά με την ερμηνεία της 
Σύμβασης ΕϋΡΟΡΟΙ από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊ¬ 
κών Κοινοτήτων με προδικασπκές αποφάσεις, που υ- 
πογράφηκε σπς Βρυξέλλες σπς 23 Ιουλίου 1996, των 
οποίων το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα 
έχει ως εξής: 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ενωση και του άρθρου 41 παράγραφος 3 της Σύμβασης 
Ευρωπόλ, σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες της 
Ευρωπόλ, των μελών των οργάνων της, των αναπλη¬ 
ρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων της 


ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ του παρόντος 
Πρωτοκόλλου, κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ στην πράξη του Συμβουλίου της 
19ης Ιουνίου 1997, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σύμφωνα με το άρθρο 41 παρά¬ 
γραφος 1 της σύμβασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής 
Αστυνομικής Υπηρεσίας δυνάμει του άρθρου Κ.3 της 
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση (σύμβαση Ευρω¬ 
πόλ), η Ευρωπόλ, τα μέλη των οργάνων της, οι ανα¬ 
πληρωτές διευθυντές και οι υπάλληλοί της απολαύουν 
των αναγκαίων προνομίων και ασυλιών για την εκπλή¬ 
ρωση των καθηκόντων τους, σύμφωνα με Πρωτόκολλο 
το οποίο περιλαμβάνει τους εφαρμοστέους σε όλα τα 
κράτη μέλη κανόνες, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

Άρθρο 1 
Ορισμοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος Πρωτοκόλλου νοού¬ 
νται ως: 

α) "σύμβαση·, η σύμβαση για την ίδρυση Ευρωπαϊκής 
Αστυνομικής Υπηρεσίας δυνάμει του άρθρου Κ.3 της 
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση (σύμβαση Ευρω¬ 
πόλ)· 

β) Ευρωπόλ·, η Ευρωπαϊκή Αστυνομική Υπηρεσία 

γ) 'όργανα της Ευρωπόλ", το διοικητικό συμβούλιο 
που αναφέρεται στο άρθρο 28 της σύμβασης, ο δημο¬ 
σιονομικός ελεγκτής που αναφέρεται στο άρθρο 35 
παράγραφος 7 της σύμβασης και η δημοσιονομική ε¬ 
πιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 35 παράγραφος θ 
της σύμβασης 

δ) 1 συμβούλιο", το διοικητικό συμβούλιο που αναφέ- 
ρεται στο άρθρο 2Β της σύμβασης· 

ε) "διευθυντής", ο διευθυντής της Ευρωπόλ που α- 
ναφέρεται στο άρθρο 29 της σύμβασης 
στ) "προσωπικό", ο διευθυντής, οι αναπληρωτές διευ¬ 
θυντές και οι υπάλληλοι της-Ευρωπόλ που αναφέρονται 
στο άρθρο 30 της σύμβασης, εκτός από το τοπικό 
προσωπικό κατά την έννοια του άρθρου 3 του κανο¬ 
νισμού υπηρεσιακής κατάστασης 
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ζ) "αρχεία της Ευρωπόλ", όλοι οι φάκελοι, η αλλη¬ 
λογραφία. τα έγγραφα,, τα χειρόγραφα, τα ηλεκτρονικά 
δεδομένα, οι φωτογραφίες, οι ταινίες, οι μαγνητοσκο¬ 
πήσεις και ηχογραφήσεις που ανήκουν στην Ευρωπόλ 
ή βρίσκονται στην κατοχή της ή στην κατοχή οιουδήποτε 
από τα μέλη του προσωπικού της και όποιο παρεμφερές 
υλικό καταχωρείται στα αρχεία της Ευρωπόλ με ομόφωνη 
γνώμη του συμβουλίου και του διευθυντή. 

Αρθρο 2 

Δικαστική ασυλία και ασυλία όσον αφορά την 
έρευνα, κατάσχεση, επίταξη, δήμευση 
ή άλλης μορφής παρέμβαση 

1. Η Ευρωπόλ απολαύει δικαστικής ασυλίας όσον 
αφορά την ευθύνη που αναφέρεται στο άρθρο 38 
παράγραφος 1 της σύμβασης, λόγω παράνομης ή λαν¬ 
θασμένης επεξεργασίας δεδομένων. 

2. Τα πράγματα, χρήματα και περιουσιακά στοιχεία 
της Ευρωπόλ, οπουδήποτε και αν ευρίσκονται στο 
έδαφος των κρατών μελών και σε οιουδήποτε την 
κατοχή, δεν υπόκεινται σε έρευνα, κατάσχεση, επίταξη, 
δήμευση ή άλλης μορφής παρέμβαση. 

Αρθρο 3 

Απαραβίαστο των αρχείων 

Τα αρχεία της Ευρωπόλ είναι απαραβίαστα, οπουδή¬ 
ποτε και αν ευρίσκονται στο έδαφος των κρατών μελών 
και σε οιουδήποτε την κατοχή. 

Αρθρο 4 

Απαλλαγή από φόρους και δασμούς 

1. Στο πλαίσιο των επίσημων δραστηριοτήτων της, η 
Ευρωπόλ, τα περιουσιακά στοιχεία, εισοδήματα και λοιπά 
πράγματά της απαλλάσσονται από κάθε άμεση φορο¬ 
λογία. 

2. Η Ευρωπόλ απαλλάσσεται από τους έμμεσους 
φόρους και δασμούς που περιλαμβάνονται στην τιμή 
κινητών και ακινήτων, καθώς και υπηρεσιών, που απο¬ 
κτώνται για υπηρεσιακή χρήση και συνεπάγονται σημα¬ 
ντική δαπάνη. Η απαλλαγή μπορεί να λαμβάνει τη μορφή 
επιστροφής. 

3. Τα προϊόντα που αγοράζονται χωρίς φόρο προ¬ 
στιθέμενης αξίας ή ειδικούς φόρους κατανάλωσης, σύμ¬ 
φωνα με το παρόν άρθρο, δεν επιτρέπεται να πωληθσύν 
ή να διατεθούν κατ' άλλον τρόπο, παρά μόνο υπό τους 
όρους που συμφωνούνται με το κράτος μέλος που 
χορηγεί την ανταλλαγή. 

4. Δεν παρέχεται απαλλαγή από τους φόρους και 
δασμούς που οφείλονται για την παροχή ειδικών υπη¬ 
ρεσιών. 

Άρθρο 5 

Απαλλαγή των χρηματοοικονομικών περιουσιακών 
στοιχείων από περιορισμούς 

Χωρίς να υπόκειται σε οιουδήποτε είδους χρηματοοι¬ 
κονομικούς ελέγχους, ρυθμίσεις, υποχρεώσεις κοινο¬ 
ποίησης, καθόσον αφορά χρηματοοικονομικές συναλ¬ 
λαγές, ή σε οιουδήποτε είδους χρεωστάσια, η Ευρωπόλ 
δύναται ελευθέρως: 

α) να αγοράζει συνάλλαγμα οιασδήποτε μορφής με 


τις νόμιμες διαδικασίες και να κατέχει και να διαθέτει 
το συνάλλαγμα αυτό 

β) να έχει λογαριασμούς σε οιοδήποτε νόμισμα. 
Άρθρο 6 

Διευκολύνσεις και ασυλίες όσον αφορά 
την επικοινωνία 

1. Τα κράτη μέλη επιτρέπουν στην Ευρωπόλ να 
επικοινωνεί ελευθέρως και χωρίς ειδική άδεια για ο- 
ποιονδήποτε υπηρεσιακό λόγο και προστατεύουν το 
σχετικό δικαίωμά της. Η Ευρωπόλ δικαιούται να χρη¬ 
σιμοποιεί κώδικες, καθώς επίσης και να αποστέλλει και 
να δέχεται υπηρεσιακή αλληλογραφία και άλλες υπη¬ 
ρεσιακές ανακοινώσεις, με ειδικό ταχυδρόμο ή με εν¬ 
σφράγιστους σάκους που απολαύουν των προνομιών 
και ασυλιών του διπλωματικού ταχυδρομείου και των 
διπλωματικών σάκων. 

2. Για τις υπηρεσιακές επικοινωνίες της, και εφόσον 
αυτό συμβιβάζεται με τη διεθνή σύμβαση τηλεπικοινω¬ 
νιών της 6ης Νοεμβρίου 1982, η Ευρωπόλ απολαύει 
τουλάχιστον εξίσου ευνοϊκής μεταχειρίσεως με εκείνη 
που χορηγούν τα κράτη μέλη σε οιονδήποτε διεθνή 
οργανισμό ή κυβέρνηση, συμπεριλαμβανομένων των δι¬ 
πλωματικών αποστολών αυτών των κυβερνήσεων, όσον 
αφορά την προτεραιότητα επικοινωνίας δια ταχυδρο¬ 
μείου, καλωδιογραφημάτων, τηλεγραφημάτων, τηλετύ¬ 
πων, ραδιοτηλεγραφημάτων, τηλεόρασης, τηλεφώνου, 
τηλεομοιοτυπίας, δορυφορικών υπηρεσιών ή άλλων μέ¬ 
σων. 

Άρθρο 7 

Είσοδος, διαμονή και αναχώρηση 
Τα κράτη μέλη διευκολύνουν, εν ανάγκη, την είσοδο, 
τη διαμονή και την αναχώρηση των προσώπων που 
απαριθμούνται στο άρθρο 8, εφόσον πραγματοποιούνται 
για υπηρεσιακούς λόγους. Δεν κωλύονται όμως να 
απαιτούν εύλογες αποδείξεις όσον αφορά την υπαγωγή 
των προσώπων που διεκδικούν τη μεταχείριση που 
προβλέπει το παρόν άρθρο, σε κάποια από πς κατη¬ 
γορίες του άρθρου 8. 

Άρθρο 8 

Προνόμια και ασυλίες των μελών των οργάνων 
και του προσωπικού της Ευρωπόλ 

1. Τα μέλη των οργάνων της Ευρωπόλ και τα μέλη 
του προσωπικού της Ευρωπόλ απολαύουν των εξής 
ασυλιών: 

α) υπό την επιφύλαξη του άρθρου 32 και, στην περί¬ 
πτωση που είναι εφαρμοστέο του άρθρου 40 παράγρα¬ 
φος 3 της σύμβασης, δικαστικής ασυλίας προκειμένου 
περί προφορικών ή έγγραφων δηλώσεων και πράξεων 
στις οποίες προέβησαν υπό την επίσημη ιδιότητά τους 
η εν λόγω ασυλία εξακολουθεί να ισχύει και όταν τα 
πρόσωπα αυτά δεν είναι πλέον μέλη οργάνου της 
Ευρωπόλ ή μέλη του προσωπικού της 
β) του απαραβίαστου όσον αφορά τα υπηρεσιακά τους 
έγγραφα και κάθε άλλο υπηρεσιακό υλικό. 

2. Τα μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ. των οποίων 
οι αποδοχές και λοιπές αμοιβές υπόκεινται σε φόρο 
υπέρ της Ευρωπόλ, όπως προβλέπεται στο άρθρο 10, 
απαλλάσονται από το φόρο εισοδήματος, όσον αφορά 
τις αποδοχές και λοιπές αμοιβές που λαμβάνουν από 
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την Ευρωπόλ. Ωστόσο, αυτές οι αποδοχές και λοιπές 
αμοιβές είναι δυνατόν να λαμβάνοντσι υπόψη κατά τον 
υπολογισμό του οφειλόμενου φόρου για εισοδήματα 
απο άλλες πηγές. Η παρούσα παράγραφος δεν εφαρ¬ 
μόζεται στις συντάξεις και ετήσιες προσόδους που 
καταβάλλονται σε πρώην μέλη του προσωπικού της 
Ευρωπόλ και τους συντηρούμενους από αυτά. 

3. Οι διατάξεις του άρθρου 14 του Πρωτοκόλλου περί 
των προνομίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των εφαρμόζονται για τα μέλη του προσωπικού της 
' Ευρωπόλ. 

Αρθρο 9 

Εξαιρέσεις από ασυλίες 

Η ασυλία που χορηγείται σε πρόσωπα, δυνάμει του 
άρθρου 8, δεν καλύπτει αστικές αγωγές τρίτων για 
αποζημιώσεις στις οποίες συμπεριλαμβάνονται σωματική 
βλάβη ή θάνατος, οφειλόμενες σε τροχαίο ατύχημα, το 
οποίο προξένησε οιοδήποτε από τα πρόσωπα αυτά. 

Αρθρο 10 
Φόροι 

1. Υπό τους όρους και σύμψτονα με τις διαδικασίες 
που καθορίζει η Ευρωπόλ και εγκρίνει το Συμβούλιο, 
τα μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ που έχουν 
προσληφθεί για διάστημα τουλάχιστον ενός έτους υ- 
πόκεινται σε φόρο υπέρ της Ευρωπόλ επιβαλλόμενο 
στις αποδοχές και λοιπές αμοιβές που λαμβάνουν από 
αυτήν. 

2. Κατ' έτος, κοινοποιούνται στα κράτη μέλη τα 
ονόματα και οι διευθύνσεις των μελών του προσωπικού 
της Ευρωπόλ, που αναφέρονται στο παρόν άρθρο, και 
του λοιπού προσωπικού που εργάζεται επί συμβάσει 
στην Ευρωπόλ. Η Ευρωπόλ χορηγεί κατ' έτος σε καθέναν 
από αυτους πιστοποιητικό, από το οποίο εμψαίνεται το 
συνολικό και το καθαρό ποσό των πόσης φύσεως 
αποδοχών που του καταβάλλει για το συγκεκριμένο 
έτος, με όλες τις λεπτομέρειες και τη φύση των 
καταβολών και των ποσών των παρακρατήσεων στην 
πηγή. 

3. Το παρόν άρθρο δεν εφαρμόζεται στις συντάξεις 
και στις ετήσιες προσόδους που καταβάλλονται σε 
πρώην μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ και τους 
συντηρούμενους από αυτά. 

Αρθρο 11 

Προστασία του προσωπικού 

Τα κράτη μέλη, κατ' αίτηση του διευθυντή, λαμβάνουν 
όλα τα εύλογα μέτρα, σύμφωνα με το εθνικό τους 
δίκαιο, για να διασφαλίσουν την απαιτούμενη ασφάλεια 
και προστασία στα πρόσωπα που αναφέρονται στο 
παρόν Πρωτόκολλο εφόσον η ασφάλεια τους κινδυνεύει 
λόγω των υπηρεσιών τους στην Ευρωπόλ. 

Αρθρο 12 
Αρση των ασυλιών 

1. Τα προνόμια και οι ασυλίες που χορηγούνται βάσει 
των διατάξεων του παρόντος Πρωτοκόλλου παρέχονται 
προς το συμφέρον της Ευρωπόλ και όχι προς το 
προσωπικό όφελος των συγκεκριμένων προσώπων. Είναι 


καθήκον της Ευρωπόλ και όλων των προσώπων που 
απολαύουν των σχετικών προνομίων και ασυλιών να 
τηρούν κατά τ' άλλα τις νομοθετικές και κανονιστικές 
διατάζεις των κρατών μελών. 

2. Οσάκις η ασυλία είναι δυνατόν να παρακωλύσει 
την απονομή της δικαιοσύνης και η άρση της είναι 
δυνατή χωρίς να θίγει τα σΐΛίψέροντα της Ευρωπόλ, 
ζητείται από το διευθυντή να άρει την ασυλία της 
Ευρωπόλ και οιουδήποτε μέλους του προσωπικού της. 
Το συμβούλιο έχει την ίδια υποχρέωση όσον αφορά το 
διευθυντή, το δημοσιονομικό ελεγκτή και τα μέλη της 
δημοσιονομικής επιτροπής. Ως προς τα μέλη του συμ¬ 
βουλίου, αρμόδια για την άρση των ασυλιών είναι τα 
αντίστοιχα κράτη μέλη. 

3. Όταν αρθεί η ασυλία της Ευρωπόλ, όπως αναφέ- 
ρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2. οι έρευνες και 
κατασχέσεις που διατάσσονται από τις δικαστικές αρχές 
των κρατών μελών, εκτελούνται παρουσία του διευθυντή 
ή του εξουσιοδοτημένου από αυτόν προσώπου, σύμφωνα 
με τους κανόνες περί απορρήτου που προβλέπονται 
στη σύμβαση ή δυνάμει αυτής. 

4. Η Ευρωπόλ συνεργάζεται ανά πάσα στιγμή με ης 
αρμόδιες αρχές των κρατών μελών για να διευκολύνει 
το έργο της δικαιοσύνης και να προλάβει οποιαδήποτε 
κατάχρηση των προνομίων και ασυλιών που παρέχονται 
βάαει των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου. 

5. Εάν αρμόδια αρχή ή δικαστικό όργανο κράτους 
μέλους κρίνει ότι συντρέχει κατάχρηση προνομίου ή 
ασυλίας που παρέχεται βάσει του παρόντος Πρωτο¬ 
κόλλου, το αρμόδιο για την άρση της ασυλίας όργανο 
σύμφωνα με την παράγραφο 2, κατόπιν αιτήσεως, πραγ¬ 
ματοποιεί διαβουλεύσεις με τις αρμόδιες αρχές και 
αποφασίζει κατά πόσον υφίσταται σχετική κατάχρηση. 
Εάν σι διαβουλεύσεις αυτές δεν καταλήξουν σε ικανο¬ 
ποιητικό και για τις δύο πλευρές αποτέλεσμα, το θέμα 
ρυθμίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 13. 

Αρθρο 13 

Επίλυση των διαφορών 

1. Οι διαφορές σχετικά με την άρνηση άρσεως ασυλίας 
της Ευρωπόλ ή προσώπου το οποίο, λόγω της επίσημης 
ιδιότητάς του, απολαύει ασυλίας, όπως αναφέρεται στο 
άρθρο 8 παράγραφος 1, συζητούνται από το Συμβούλιο, 
σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στον τίτλο 
VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση με σκοπό 
την επίλυσή τους. 

2. Εάν οι διαφορές δεν επιλυθούν, το Συμβούλιο 
αποφασίζει ομόφωνα ης λεπτομέρειες σύμφωνα με τις 
οποίες θα επιλυθούν. 

Αρθρο 14 
Επιφυλάξεις 

Δεν επιτρέπεται η διατύπωση επιφυλάξεων σχετικά 
με το παρόν Πρωτόκολλο. 

Αρθρο 15 
Έναρξη ισχύος 

1. Το παρόν Πρωτόκολλο χρήζει της αποδοχής των 
κρατών μελών σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγ¬ 
ματικούς τους κανόνες. 

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στο θεματοφύλακα την 
πλήρωση των αντίστοιχων συνταγματικών τους κανόνων 
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για την αποδοχή του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

3. Το παρόν Πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη 
ημέρα του δεύτερου μήνα μετά την κοινοποίηση, σύμ¬ 
φωνα με την παράγραφο 2 εκ μέρους του κράτους 
μέλους, το οποίο, όντας μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
κατά την ημερομηνία κατά την οποία το Συμβούλιο 
εξέδωσε την πράξη κατάρτισης του παρόντος Πρωτο¬ 
κόλλου, είναι το τελευταίο που εκπληρώνει τη σχετική 
διατύπωση. 

Αρθρο 16 
Προσχώρηση 

1. Στο παρόν Πρωτόκολλο μπορεί να προσχωρήσει 
κάθε κράτος που καθίσταται μέλος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

2. Τα έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται στο θε- 
ματοφύλακα. 

3. Το κείμενο του παρόντος Πρωτοκόλλου στη γλώσσα 
του προσχωρουντος κράτους, όπως καταρτίζεται από 
το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι αυθεντικό. 

4. Το παρόν Πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει ως προς 
κάθε προσχωρούν κράτος, ενενήντα ημέρες μετά την 
ημερομηνία κατάθεσης του εγγράφου προσχώρησής του 
ή κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος 
Πρωτοκόλλου, εφόσον αυτό δεν έχει τεθεί ακόμη σε 
ισχύ κατά τη λήξη του εν λόγω χρονικού διαστήματος 
των ενενήντα ημερών. 

Αρθρο 17 
Αξιολόγηση 

1. Εντός δύο ετών από της ενάρξεως ισχύος του 
παρόντος Πρωτοκόλλου, πραγματοποιείται η αξιολόγη¬ 
σή του υπό την εποπτεία του διοικητικού συμβουλίου. 

2. Η δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 1 στοιχείο 
α) ασυλία θα χορηγείται μόνο για υπηρεσιακές πράξεις, 
οι οποίες διενεργούνται κατά την άσκηση των καθη¬ 


κόντων. σύμφωνα με το άρθρο 3 της σύμβασης, με την 
απόδοσή της που υπεγράφη στις 26 Ιουλίου 1995. Πριν 
απο κάθε τροποποίηση ή συμπλήρωση των καθηκόντων, 
σύμφωνα με το άρθρο 3 της σύμβασης, γίνεται αξιο¬ 
λόγηση, σύμφωνα με την παράγραφο 1, ιδίως όσον 
αφορά το άρθρο 8 παράγραφος Π στοιχείο α) και το 
άρθρο. 13. 

Αρθρο 18 
Τροποποιήσεις 

1. Οποιοδήποτε κράτος μέλος, εφόσον είναι υψηλό 
συμβαλλόμενο μέρος, μπορεί να προτείνει τροποποιή¬ 
σεις του παρόντος Πρωτοκόλλου. Οι προτάσεις τρο¬ 
ποποιήσεων αποστέλλονται στο θεματοφύλακα, ο ο¬ 
ποίος τις διαβιβάζει στο Συμβούλιο. 

2. Οι τροποποιήσεις θεσπίζονται ομοφώνως από το 
Συμβούλιο, το οποίο συνιστά στα κράτη μέλη να τις 
αποδεχθούν σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγμα¬ 
τικούς τους κανόνες. 

3. Οι τροποποιήσεις που θεσπίζονται κατ' αυτόν τον 
τρόπο τίθενται σε ισχύ σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 15. 

4. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης κοινοποιεί σε όλα τα κράτη μέλη 
την ημερομηνία έναρξης ισχύος των τροποποιήσεων. 

Άρθρο 19 
Θεματοφύλακας 

1. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης ενεργεί ως θεματοφύλακας του πα¬ 
ρόντος Πρωτοκόλλου. 

2. Ο θεματοφύλακας δημοσιεύει στην Επίσημη Εφη¬ 
μερίδα των Ευρωπαϊκών-Κοινοτήτων τις κοινοποιήσεις, 
τα έγγραφα και τις ανακοινώσεις που αφορούν το παρόν 
Πρωτόκολλο. 


ΕΝ ΡΕ ϋΕ ΕΟ ΟΐΑί Ιο5 ρίβπιροκηαιποϊ ιάίΐσ βππιητΕί ίΐΐίεηβαι «1 ρτε*η« ΡγοπχοΙο. 


ΤΠ, ΒΕΚΚ/ΕΠΈΙ-5Ε ΗΕΚΑΡ Ηατ ιιπάοπιη^ιεύί ό«ήι1άπϊΧ£Τΐ£ςάε ιωάεπίσενετ άεηηε ρτοτο- 
ΙίοΙ. 


ΖΙΙ υΚΚυΝϋ ΩΕ55ΕΝ Ηζόεπ άΐβ αηκΓζεκΗικαη ΒίΥοΙΙπώεΙιπβτκι ίότε ΙΙητβπίϋιήίβπ ιτητετ 
ιϋα« ΡτοτοΙιοΙΙ Βοεατ. 


ΙΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογςάφοντες .πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω 
από το παρόν πρωτόκολλο. 


ΓΝ νΓΓΝΕ55 Μ7ΗΕΚΈΟΡ, όιβ υηάεπι^ηεά Ρΐ«ηίρο«ηοιηβ Κ^νβ ϋί ΡγογοοοΙ. 


ΕΝ ΡΟΙ □ £ (^ΙΙΟΙ, !« ρΙέηίροΓεηάϊΐτα ίσίΜΜ^ηά οητ ιρροεβ Ι«ιπ «ρΐίαυχ* ιιι όϋ άα 
ρτά«ηι ρΐΌΐοοοίβ. 


ΩΑ ΡΗίΑΝύ 5ΙΝ, ςΗυίτ Π3 ϋηοΗιιπιΙΐ3εόιαί§1ι Λίοϊ-ϊίπιτΗε ι ϋιηΗ 1εκ ιη όΡτόεπεΛ] μο. 
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ΓΝ ΡΙϋΕ ϋΐ ΟΗΕ, ί ρΙεπίροτεηζί3π 5οπσ$α·ίιπ Ηκηηο ίρροίΐο 1ε Ιογο δίτηε ϊη ειίεε ιΐ ρεεχεητε 
ρτοΓοςοΙΙο. 


ΤΕΝ Βϋ]ΚΕ νΑΑΚνΑΝ Ββ οπΒει^ετεχεηΒί £ενοΙπΐϊ€Βπ§Βεη Ηιια ΒκπΒτεΙιεηιπΒ οπΒετ Βϊτ 
ρτοτοεοί ΒεΒΒεη ^ειτεΙΒ. 

ΕΜ Γί ϋΟ ζ}υΕ, ο$ ρΙεηιροτεηαίπο 5 βΒιιχο βΜίεωΒοί ίριίίεηιη 33 ιολ* βίϊίπχηιτϋ πο 
ρτετεητε ΡτοτοσοΙο. 


ΤΑΜΑΝ νΑΚυυϋΕΚ5Ι αΙΗ γμιλιπιι ώνίίναίαιΐίετ εσωπαίβε ον 3 Γ »ίΙε5ϋφκηπ£Λ απυίπ 
ρογαΐατμη. 

“ΠΤ,ί, ΒΕνΐ5 ΗΑΚΡΑ Η 3 γ αηΒεπ«Βυΐ3Βε ΒείυΙΙιηάΙιΠΒίΒε σπΒεττεεΙεηαΓ Βεπα ρτοτοΙιοΙΙ. 


ΗίίΗο επ βηΐίεΐίχ, εΐ Βίεοίηυενε Βε (ΐιπίο Βε ωιΐ ηονετιεητοί ηονεπαι γ $ίετε, εη αη ηετηρίαχ 
ώιιεσ, επ 1 εη?ιΐ 35 3 !επΐ 3 Π 3 , Β3ηεί3, «ρβήοΐα, Ηπεϊ3, ίτιπεε», ^πε^α, ίτ^ηΒεΜ. ΙεαΙΐαπΑ-, 

ΓτετΙαηΒεϊα, ροιτιι§υε 53 ν τυετα, ιίεηΒο ^3^11 ιιπο Ββ ε5ΐ05 τεχτο! ΐ(5ΐΐ3ΐη3εητε ιυτέητκο, ςοε ϊβΓ3 
ΒεροίΐηΒο «η Ιθ 5 απΒιινοί Βε (3 5εα·ετ3Π3 ΟεηετπΙ Βεί 0οπ5β|θ Βε 13 υηιόη Έατορεί. 


υΒίιτΒ^ετ ί Βηιχεϋεϊ, Βεη ηίττεπΒε (υπί ηιττεη ΒυπΒτεΒε ίννοΒίικΙνίεπυ, ί έτ εΙ«επ:ρΐ3Γ ρί 
ϋ 3 Π 5 ΐί. «ιςεΐχΐί, ίίπϊΐι, ίταπχΐί, &χΑ. ιπΐι, ^ΙίεηχΙτ, ηεΒεΗβηΒϊΙι, ροΓτυ£ΐίΐ5ΐί, 5ρ3Πί^ *νεπ5ΐο ο* 
Γν 5 1<, ιΒετ Βνετ 3 ί Βίκε τε!«τεΓ Βατ 53ΐππιε ^ΙΒί^ΒεΒ; Ββ Βεροηετκ I βτίονετπβ ί ΟεηεηΐΜίετεη- 
Γ13ΚΕ ίοε Κ-ΐΒετ ίοΓ ϋεη Ευτορίευ^ε ϋηιοπ. 


ΟεχεΗεΗεπ ζα ΒπΜίεΙ 3 πι πευηζεΒπκη ]αηι ηευηζεΚηΗιιηΒετΏίεΒεπιιπΒηευιιζίΒ ίη «>ηετ υτχΒπίτ 
ίπ ΒλπυοΗεΓ, ΒεοπεΗετ, επ§1ΐ5ίΚεΓ, ήπηίϊβΗεΓ, (Γαηζ6$ί34:ΗεΓ, ^πεεΚιιεΒεε, άίκΗβΓ, «ΙίεηίκΗεΓ, 
ηιεΒετϋηΒίίέΒεΓ, ροτηιιρετ^οΗεΓ·. «τΒνεΒίκΗεΓ υηΒ ίριηικΒιετ δρηεΗε, ινσΒει ίεΒετ ^οπίβικ 
ξΙεκΗεπτιβ&η νβτΒιηίΙϋςΗ ΐ 3 Τ: Βίε ΙΜοΗπίτ άπγΒ ιγπ ΑτσΗιν άα Οεηετ 3 ΐ 5 «Ι<Γ«ιπαα Βετ Βετ 
Ε'-ΐτοραίτιίΒεπ ΕΙπίοη ΒίπΓίΗε^' 


Έγιντ (Γης Βουεέλλίί, σης δεκα£ννεα Ιουνίου χίλια εννιακόσια ενενήντα ε-ττα, σε ενα αονο 
αντίτυπο, στττν αγγλική. γαλλική. ρομανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, 
ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλσνδική γλωσσά, όλα δ« τα «ιμενα είναι εεισου 
αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 


Οοηε ατ Βηι«εί 5 , τΗί$ αιηετεεπτΗ άζγ οί ]αηβ ίη ώε νεκτ οπβ άιοα5κηά ηιηε Καπάτεά 3ηά 
ηιηετν-ίενεη, ιη 3 δΐη^ΐε οηρηαΐ, ίη Λε ϋ3ηίίά, Ουιώ, Εη$1«Η, ΓιπηιίΒ, ΡτεποΗ, Οεπτιβα, 
ΟετεΙτ, ΓγκΗ, ΙαΕιη, Ροπυ^υετε, 5ρ3η«Η 3ΐτ<1 δννεάκΐι 1ασ?ιΐ3ζε3, εβιάι ιεχτ Βειπς εςακίΐγ 
αυάιεηαε. 5α^1ι οπίρη 3 ^ τεπίίΐπίηκ άεροϊΐτεά ϊη ιΒε ιτεΗίνεχ οί ιΗε ΟεπεΓίΙ δεετετβηβτ σί ώο 
Οοαηάΐ οί άχε Ευτορεβη υπίοη. 


Ρβίε 3 Βπιχεϋα, Ιε άϊκ-πευί |ιιίη πιίΐ ηευί σεητ ςϋΛΤτε-νίηρ-άΙχ-ϊβρτ εη αη εχετηρίαιτε αηιςαε, εη 
Ιιηραβί αΐίειηκηείε, αη^ΐιηε, άαηουε, ίερ 3 ^ηοΙε, Ηπποινί, Ιεκηςαυε, ^τείςυε, ιΗιπΒαϋε. ιτκ- 
Ιϊεηηε, ηεβτίΛηάαίίε, ροΓΠΐζ3ΐ5β ετ ίαεόοιϊί, εΒαηιη Βε «5 τεχτα ίίΐίβπτ έ§3ΐετηεπε ίοι, 
εχεπιρΙβίτε ςαί εη Βέρο*β Βαπ5 Ιεϊ 3 κΗίνεί Βα 5<κγ«ιγι3Τ «εηεηΐ Βα Οοι«εί1 Βε ΙΉπιοη 
εατορέεηηε. 
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Ατηι 4Ηέαη3ΐηΗ %λ ΒΚτυΰέϊΙ, 3Π ηαού Ιί άέζχ 4ε ΜΙιείιΗεαπιΗ 53 ΒΗΙάίη ηυΊε π3οί 8<:έ34 ηάςΗβ 
3 $ε 3 ςΚι, ί κπΒΚίπη ΒΗυη3ΐ4Η 3πιΗίϊη 53 ΒΗέατΙι, μ ΟαπιτιΕαιτ^ίί, ίαη ΡΚιοηΐ3ΐπηΐ5, $3 
Ρ1ΐΓ3ίηα5,53 01ΐ3ει]|;ε, 5 * ΟΗίΒυπτιϋηίί, 53 (ΙΗΓέί^, ηπ ίο43ίϋ5, ϊβπ ΟΙΙβιηηίϊ, $3 ΡΗοπαίπ^έίΙίί, 
53 5ρϋηηυ 35113 53 ι 5 ιΐ 3 ΐ 3 ΐαηί 3 3511 * 0θΓπΗύ43Γ33 35 Π3 Επκ53ηη3 ί πξβοΗ οεαηη 4ε Π3 ιε3π(;3<:Ρΐ3 
4ΐπ; 4έ3πίατ 3π 5 θπΒΗίππ ΒΗιιπαϊ4Η 5ΐη 3 [Ηαίκακίΐι ϊ βε3χιΐ3ηη .\τάπΐπ3ί(χ}ΐΓ (ΕΗοιπΙιαιιΙε απ 
Αοηαϊί ΕοΓρϊίςίι. 


Ρβπο 3 ΒπιχίΙΙβ, ϋ 4ϊεΐ3ππονε ίριι^ηο ιηίΙΙεησνεεΜίιοποναπακείΓε, ΐη αη ιιηϊεο εχειπρΙαΓε ίη 
Ιϊηρια 43Λ«β, £πΐ3ΐι4ε3ε, ίτ3Π(:ε5ε, &κλ, ίη^ΐε&ε, Ϊτ1απ4ε5ε, ίΐ3ΐί3ηα, οΐ3π4ε5ε, ροι-το^Ηκε, 
$ρ35ηοΐ3, 3νε4είε ε κ4ε«3, ηιπί ί ιείη Ιαοεππ ο£ΐΐ3ΐπιβπιε *«5ε, ε5επιρί3χε 4εροαηισ ηε^Ιί 
3τεΗίνί 3ε1 ίεΕΓείατήισ Βεηειαίε 4εΙ Οοαίϊ^Ιίο 4εΙΓυπιοπε εατορει. 


0<ΐ33Π « Βπβμ!, 4ε πε^εηοεικίε ίυπϊ ηε5εηαεηΗοη4ετ4 ζενεπεπηε^εηάι;, ορ^αιείά ίπ «γγ 
ίχηηρΐ 33 Γ ίπ (1ε Οεεηίε, οίε Οαίπε, (1ε Επ^εΙίε, (5ε Ρίη5ε, <1ε ?Γ3Π3ε, (1ε Οπε1«ε, (1ε Ιεπε, 4ε 
Ιΐ3ΐί33Π5ε, 4ε Νε4εΗιη43ε, 4ε Ροι-πι^είε, 4ε 5ρ33Λ3ε εη 4ε ΖΛτεε4ϊε 1331, ζί}η4ε ιΐΐε ιεΐυιεη 
5εΙίίΙΐίϋί1( 3ΐπ1ιεηπε!ε, 4βι «οπΙγ ηε4εη;ε!ε84 ίπ Ηει ιτεΚιεί νβη Ηει 5εα'εΐ3Π33Γ'§εηετα3ΐ νιη 4ε 
11334 νιη 4ε Ευχορ«ε υπίε. 


Ρείιο ϊγπ Βπιχεΐ35, επί 4εζα«ονε 4ε ]απΗο 4ε «τ>ί1 ηονεεεηιοί ε ηονεηα ε 5ειε, ειπ εχεπιρΙβΓ 
ιίηίςο, Π33 Ιίηζΐΐϋ ιΐεπιΐ, 4ίπ3ηΐ3Γςυε33, είριηΗοΙϊ, Ηπΐ3π4ε$α, ίΓ3πεε53, £Γε§3, ίπ£ΐ«3. ίίΐίη- 
4ε53, ίτβίαηα, πεεΗ3η4εϊ3, ροπτΐ8ΐιε53 ε 5υεθ3, ίαζεη4ο ί^υβίιηεητε ίέ ιο4οϊ 05 ιεχια$, 
4ερο5ία4ο ποί 3Γςιιίνοϊ 4ο 5εοι·εΓ3η34ο-Οει·αΙ 4ο Οοη5«)Ηο 4α Ιϊηίαο Ειΐτορεΐ3, 


ΤεΗιγ Βιγ55ε!ί353 νΗ4ε1α3ΠΓεπ3ΐοί5ΐ3 ρβίνϊηίί Ιεεχϋΐιιιυια ηιοηπβ ιιιΗ3ΐνίι4ε(($3η53Γ33νΗ4εΙ«3η- 
1<νΓππιεηπί5είι$«ιΠ3Π νΚιεπβ 3ΐηο3Π3 Ιί3ρραΙεεπ3 εη^πηίπ, είρβηιβπ, ΚοΙΙαππιη, ίϊππ. Ϊΐ3ϋ3η, 
Ιαει^π, ροΓΠΐ^ηΙίη, ιατυΐοη, πιοτϊίη, 53ΐ<53Π, 5ΐΐ0Γηεπ μ Γ3Π5)<3η ίαείείΐα Ιί3ί14<ίεη ηϋί4εη 
κίυπεη ο!!ε«3 /Ηα Γθ4ί5ηυνοίΓη3ΐ5ετ, )α $ε ΐ3ΐ!ειεΐ33π Ειιτοοραη ϋπίοηίπ ηεανοίΐοπ ραάϊΐΗιεε- 

1351011 3Γΐϋ510θη. 


υιί3ΐ43ΐ ί Βιγϊίε! 4επ ηίΓτοη4ε ίυπί ηίποπΗιιη4ι·3πιιπθ5|υ ί εα επ4α εχειπρΐ3Γ ρ* ϋαπϊίια, 
εηζεΐίΐίί, ί5ηί1<3, ίτ3π5ΐο, 5 Γε ^' ί ' ( 3, ίιί5ΐ<3, ίιαίίεπδίνΐ. πε4εΓΐ3π45ΐ<3. ρσΓΠΐίξΐίίίίία. 5 ρ3Π5ΐ<α, 
5 νεη 5 ΐ (2 οοΗ εν χ ^ 3 5ρΓ3ΐ<εη, νιΙ1(α 53(Πΐ!ί§3 τεχίει ιγ Ιίΐεα ^ίΐπ^ι. οοΗ 4ειτα οηεηαΙ 51<3|| 
4 εροπεΓ 35 ι 3Γ!<ινεη Ηθ5 §επεΓαΐ5εί<:Γεί3παιει ίότ ΕυΓορεΐ5ΐ:α απιοηεηί (34. 

Ροατ Ιε ^οανεΓπειηεηι 4νι Ι0χ3ϋΐηε 4ε ΒεΙρςαε 
νοοε 4ε ΓείετίηΒ νίη Κεί ΚοπιπΙοί;^ Βείρε 
ΡΐΐΓ 4ίε Κ,ερεηιπ^ 4ε3 Κόπίςτηεΐιι Βείρεη 



Ρογ Γε^εηηςεη Ιοί Κοηςεπςει Οαπιηαχίι 




κί 
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Ρατ (ϋο Κ,ί^επιηβ ΒιιηιΙκπϊρυΜίΙί ΟμγκΗΙλπ^ 



Για την χυβίρνηαη της Ελληνικής Δημοκρατίας 




Ί - 

167 . 




\ 

ΤΗιτ εεκηπ ίλίίΐπΐί ηι ΚΕίτεαηπ 
Ρογ τΗβ ΟονβΓπτηίητ οί Ιτεΐ^ηι! 
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ΡουΓ Ιε ^οιινοτηίπΐίΠΕ (Ια §Γ3Π(1-<1ικ:ίιέ ϋε ϋιχειτιόοιίΓΕ; 



Υοογ (1ε Γε£εππ§ νιη Ηε: Κοηίη1υιί1< (Ιεε Νει 1 εΓί 2 η< 1 εη 



Ρϊϊγ ιΐίε Κε^ίεπιπ^ <1ετ Ρ,ερυ&ΙϊΙί ΟίτειτεκΗ 



ΡεΙσ &5νβΓπο άχ Κερά&ϋα ΡοΓΏΐ^ε» 



5αοηεη ΚαΙϋευλΜΒ ραοίβα 
ΡΙ Κηιΐίί ^επη^ου νζςπχι 
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Ρ3 5ν«ηίΚ3 Γε8ΰΐίπ8επ5 νϋςηΑτ 



ι_ 




Ρογ ιΗί ΟονςπιπιεπΕ οί υπίκά Κίη§άοιη οί Ογμγ Βηυίη 3πά ΝογγΗ«γπ ΙτεΙαηοΙ 



(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει του άρθρου VI ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση) 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 


ΠΡΑΞΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
της 23ης Ιουλίου 1996 

για την κατάρτιση, βάσει του άρθρου Κ.3 της συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, του Πρωτοκόλλου σχετικά 
με την ερμηνεία της σύμβασης για την ίδρυση της 
Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας από το Δικαστήριο 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων δια προδικαστικών απο¬ 
φάσεων 

{96/0, 299/01) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

ΕΧΟΝΤΑΣ υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Έ¬ 
νωση και ιδίως το άρθρο Κ.3 παράγραφος 2 στοιχείο γ), 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το άρθρο Κ.3 παράγραφος 2 στοι¬ 
χείο γ) προβλέπει ότι συμβάσεις που καταρτίζονται με 
βάση το άρθρο Κ.3 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση μπορεί να προβλέπουν ότι το Δικαστήριο είναι 
αρμόδιο να ερμηνεύει τις διατάξεις τους και να απο¬ 
φασίζει για οποιαδήποτε διαφορά σχετικά με την ε¬ 
φαρμογή τους, σύμφωνα με πς λεπτομερείς διατάξεις 
που καθορίζονται ενδεχομένως στις εν λόγω συμβάσεις, 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ την κατάρτιση Πρωτοκόλλου, το κείμενο 
του οποίου προσαρτάται ως παράρτημα και το οποίο 
θα υπόγραφε! στις 24 Ιουλίου 1996 από τους αντιπρο¬ 
σώπους των κυβερνήσεων των κρατών μελών της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης, 

ΣΥΝΙΣΤΑ στα κράτη μέλη την αποδοχή του σύμφωνα 
με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανόνες. 

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1996 
Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 
I. ΥΑΤΕ5 , 


καταρτιζόμενο βάσει του άρθρου Κ.3 της συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ενωση σχετικά με την ερμηνεία της 
σύμβασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υ¬ 
πηρεσίας από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινο¬ 
τήτων με προδικασπκές αποφάσεις 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ. 

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ σχετικά με πς κατωτέρω διατάξεις, οι 
οποίες επισυνάπτονται στη σύμβαση: 

Αρθρο 1 

Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι 
αρμόδιο, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται στο παρόν 
Πρωτόκολλο, να αποφαίνεται, με προδικασπκές απο¬ 
φάσεις, επί της ερμηνείας της σύμβασης για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας, η οποία ε¬ 
φεξής ονομάζεται "σύμβαση ΕυτοροΙ'. 


Αρθρο -2 

1. Κάθε κράτος μέλος θα μπορεί, με δήλωσή στην 
οποία προβαίνει κατά την υπογραφή του παρόντος 
Πρωτοκόλλου ή οποτεδήποτε μετά την εν λόγω υπο¬ 
γραφή, να δεχθεί ότι το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων είναι αρμόδιο να αποφανθεί με προδικαστική 
απόφαση επί της ερμηνείας της σύμβασης ΕυΓοροΙ, 
υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται είτε στην παρά¬ 
γραφο 2 στοιχείο α) είτε στην παράγραφο 2 στοιχείο 
β). 

2. Κράτος μέλος το οποίο προβαίνει σε δήλωση σύμ¬ 
φωνα με την παράγραφο 1 μπορεί να καθορίζει: 

α) είτε ότι κάθε εθνικό δικαστήριο αυτού του κράτους 
μέλους, του οποίου οι αποφάσεις δεν υπόκεινται σε 
ένδικα μέσα του εσωτερικού δικαίου, μπορεί να ζητήσει* 
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από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να 
αποφανθεί με προδικαστική απόφαση σχετικά με ζήτημα, 
το οποίο ανακύπτει σε υπόθεση που εκκρεμεί ενώπιον 
του και αφορά την ερμηνεία της σύμβασης ΕυτοροΙ, 
όταν το δικαστήριο αυτό κρίνει ότι μία απόφαση σχετικά 
με το θέμα αυτό είναι αναγκαία για την έκδοση της 
δικής του απόφασης 

β) είτε ότι κάθε δικαστήριο του κράτους πυτού μπορεί 
να ζητήσει από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοι¬ 
νοτήτων να αποφανθεί με προδικαστική απόφαση σχε¬ 
τικά με ζήτημα το οποίο ανακύπτει σε υπόθεση που 
εκκρεμεί ενώπιον του και αφορά την ερμηνεία της 
σύμβασης ΕυτοροΙ, όταν το δικαστήριο αυτό κρίνει ότι 
μια απόφαση σχετικά με το θέμα αυτό είναι αναγκαία 
για την έκδοση της δικής του απόφασης. 

Αρθρο 3 

1. Το Πρωτόκολλο για τον οργανισμό του Δικαστηρίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ο κανονισμός διαδι¬ 
κασίας του τυγχάνουν εφαρμογής. 

2. Σύμφωνα με τον οργανισμό του Δικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάθε κράτος μέλος έχει το 
δικαίωμα, ανεξαρτήτως εάν προέβη ή όχι σε δήλωση 
σύμφωνα με το άρθρο 2, να καταθέσει υπόμνημα ή 
γραπτές παρατηρήσεις στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων για πς υποθέσεις των οποίων έχει επιλη- 
φθεί, δυνάμει του άρθρου 1. 

Αρθρο 4 

1. Το παρόν Πρωτόκολλο γίνεται αποδεκτό από τα 
κράτη μέλη σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγμα¬ 
τικούς τους κανόνες. 

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στο θεματοφύλακα την 
ολοκλήρωση των διαδικασιών που απαιτούνται από τους 
συνταγματικούς τους κανόνες για την αποδοχή του 
παρόντος Πρωτοκόλλου, καθώς και κάθε δήλωση που 
γίνεται κατ' εφαρμογή του άρθρου 2. 

3. Το παρόν Πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει ενενήντα 
ημέρες μετά την κοινοποίηση, που αναφέρεται στην 
παράγραφο 2, εκ μέρους του κράτους το οποίο είναι 
μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης, την ημερομηνία κατά 
την οποία το Συμβούλιο θα εκδώσει την πράξη για την 
κατάρτιση του παρόντος Πρωτοκόλλου και το οποίο 
διεκπεραιώνει τελευταίο τη διατύπωση αυτή. Ωστόσο, 
η έναρξη ισχύος του Πρωτοκόλλου αρχίζει τουλάχιστον 
ταυτόχρονα με την έναρξη ισχύος της σύμβασης 
ΕιιτοροΙ 


Άρθρο 5 

1. Το παρόν Πρωτόκολλο είναι ανοικτό προς προ¬ 
σχώρηση σε κάθε κράτος που γίνεται μέλος της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης, 

2. Τα έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται στο θε¬ 
ματοφύλακα. 

3. Το κείμενο του παρόντος Πρωτοκόλλου στη γλώσ¬ 
σα του προσχωρούντος κράτους μέλους, το οποίο 
καταρτίζει το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι 
αυθεντικό. 

4. Το παρόν Πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει, έναντι 
του προσχωρούντος κράτους μέλους, ενενήντα ημέρες 
μετά την ημερομηνία κατάθεσης του εγγράφου προ¬ 
σχώρησής του ή κατά την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος 
του παρόντος Πρωτοκόλλου, εφόσον αυτό δεν έχει 
ακόμα αρχίσει να ισχύει κατά την εκπνοή της εν λόγω 
προθεσμίας των ενενήντα ημερών. 

Άρθρο 6 

Κάθε κράτος που γίνεται μέλος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και προσχωρεί στη σύμβαση ΕυτοροΙ, σύμφωνα 
με το άρθρο 46 της σύμβασης αυτής, αποδέχεται πς 
διατάξεις του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

Αρθρο 7 

1. Κάθε κράτος μέλος, το οποίο αποτελεί υψηλό 
συμβαλλόμενο μέρος, μπορεί να προτείνει τροποποιή¬ 
σεις του παρόντος Πρωτοκόλλου. Κάθε πρόταση τρο¬ 
ποποίησης διαβιβάζεται στο θεματοφύλακα, ο οποίος 
τη διαβιβάζει στο Συμβούλιο. 

2. Οι τροποποιήσεις αποφασίζονται από το Συμβούλιο, 
το οποίο συνιστά στα κράτη μέλη την αποδοχή τους, 
σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους 
κανόνες. 

3. Οι τροποποιήσεις, οι οποίες αποφασίζονται κατά 
τον τρόπο αυτόν, αρχίζουν να ισχύουν σύμφωνα με πς 
διατάξεις του άρθρου 4. 

Άρθρο 8 

1. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευ¬ 
ρωπαϊκής Ένωσης είναι ο θεματοφύλακας του παρόντος 
Πρωτοκόλλου. 

2, Ο θεματοφύλακας δημοσιεύει στην Επίσημη Εφη¬ 
μερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πς κοινοποιήσεις, 
έγγραφα ή ανακοινώσεις που αφορούν το εν λόγω 
Πρωτόκολλο. 
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Εη (ο αία], Ιο* ρΙεπιροηπιαυιο* 3^|0 ηππιηικ ίωοπίκη εΐ ρτεεσι» Ρτοοχοίο. 

Β όβίαχήείΜ Ηεταί Ηλγ αηόεπεΒηειΙε απΛεπΙυττη Ίεηηε ρτοτοΙτοΙ. 

Ζιι 1 !γΚογ.( 1 α«ϊ«η ίχ»Ντη <ϋ<τ ιιηιετζειε.Ηηετεη ΒενοΙΙηωοΚαξίκι ώτε υηΐΒΓϊεΙιηίκη οβοτ άίαα ΡγοεοΙιοΙΙ 
ξατατ. 

Σε πίστωση των ανωτέρω, στ υπσγράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους 
κάτω από το παρόν πρωτόκολλο. 

Ιη ννιπιβί ννΗπτοί ώ« ιιητ]«πίρι«1 Ρΐίηιροαηηαπα Ητνε ιμμιεΊ ώυ Ρτοαχοί. 

Εη ίοι ά( ςυοι, 1β ρΐόυροιεησυια $οαιιΐζπα οηι ιρρσκ Ιπιγ ύξηιηισ: ία ό« όη ρτέκαι ρτοηχοΙϊΓ 

ϋί (Ιυχπύ $ιη, οΗυιτ μ ΙίηοΙηιπιΙυώΐΕίϊξΙι ώίοί-ώυώε ι [υπό Ιεά 3η όΡτο&ωΙ «ο. 

Ιη ί«1ε Οι ίΗε ί ρΐεηΐροτεπύιη «χιοκχίπί Ηυιηο 2 ρροαο !ε ίοτο ίϊπη« ίη αιΐοε ιΐ ριεΜησ Ργο«χοΙ!ο. 

Τμ όΐϋλε 'ν 32 Γ/ιη ιΐε οπα«^κ1ίεηα« ΒττοΙπΜείπϊρΙβι όυη Ηυκί:ελεηιη? αηόετ ώτ ΡγοκχοΙ Ηεόίκη 
ΒΚίεΙό. 

Επί ίέ <ίο ς«β, Οί ρΐεηίροαηάίποί ϊόυχο ΐϊίίππιίοί ίρτυετυη α ιιιυ ίϋΐωπυαϊ ηο βη»1 άο ρτααικ 
ρτοκχοΐο. 

Τϊπιυι «Ιηιαιίείυί ιΙΙλ ηυηίπιι αρίνίίτυκι «Ιικημτ οηι ιϋελιηοιιαηβπ ώηυι ρόγώαηυι. 

ΤΜ Ε*τβ ρί άηα ίαι οηάααάαηάε όβίιαίίπιίϋτηρίΐε ογπΕικΙ αηΟίπκΙωαί όηα ίάιάης. 


Ηαόο ετι αη άηία> ήεπιρίυ, εη Ιεηριυ ίΙειηυΐΑ, Ουιοί, βρηηοΐί, Κπκί, ίτυιεβϊΐ, ίη|Ιβϊ, 

ίτΐυΐίΐαυ ίαΐΐιηα, χαΙιηάαΛ, ροττυξυοα γ ωβευ, ««(Ιο αάι ιιηο (ίβ ατω ιεκτοε ίρΐίίπιετκβ ιιιιέηπ- 

οα 


ΙΜχτϋρπ ί « εΐοβπρίυ ρί άοαί, επ^εΐιΐτ, όπιλ, ΕυκΙτ, φτπί. ιπΐτ, ίειϋεηίΐτ, ικάΗακΙ*. ροπυρευΙτ, 
5 ν«υ 1 τ 0 % (ρί, όνιϋί ιοΙτ αίατα όυ »πιπ)6 ^ώ^όκΐ. 


ΑΙ»ώ£τ ιπ ειη« υπεόπίτ ϊπ Οΐηοώετ. όεαεκίιεΓ, εη&Ιϊκώίτ, ίΰιηΐϋώετ, £ηηζ05ίκ±ετ, βπβώίίώίΓ,- 
ιπκΗετ, ίαΐίεπυείκτ, οιεύετίύκόκώβ·, ροπυρεϋκΗετ, νάινηάίιάία αηά 5ρυιικΗετ 5ρπ<ώε, νοόί^εόετ 
ΤοαΙιοΐ. 

Έ'Λνε σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική, γερμανική, γαλλική, δανική, ελληνική, 
ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα. Όλα τα 
κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. 


ϋοης 1π ι ίϊη^Ιε οπρπιΐ ϊπ Λε ϋιηιιΗ, Οιικό, Εη^Ηιη, ΡίηηίιΗ. ΡτεποΗ, Οεση^η, 
ΡοΓίυριαί, 5ριηιώ ιπό 5ινεόιιΗ Ιαηβυίξβ, «οΗ κχτ ίκιπ§ εςιαΙΙν ιαιΗεηπο 


Οτεελ, ΙπίΚ, Ιιιΐιΐη, 


Ριιι «η αη εχίτπρί«ι« αηίςαε, «ι Ιιπ^β ιΐΐε.-ηιπόε. ϊΠδΙυ». <1υιοΐί«, ίΐσίξηοίε, ΚηηοΙ«. &ιης3ΐ«, 
^ίηςαε. ιΗαηεΙυίε, ιαϋεπηε, ηέβίΐιπώυε. ρο«υζ3.« α ωεθοι*. Λιςυί αχτε ·3ΐ»ηι φΙεπιεπι ίοι. 
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Λγμ άΚέαηΐίτίΛ ι ίεηοΐιίΛη 'οΗαηικϋι ισιΐιάίη ιι ΒΗογΙλ, 5 1 ΟιπιηΙυΐΓζΐί, 53Π Ρΐιιοηίαιιιη», ία Ρίτίίπ α ν 
ία ΟΗαειΙι^, 5 α ΟΗαττηιιηΐί. 23 ΟΗτεί^, 5αη [ο<ϋϋίν 5ία Οϋιιηπυ, 33 ΡΗοπιχη^αΰι, 33 ίρϋατω 3ζϋ5 μ 
όιιαίιιαηυ. 3^15 ςοΓηηυάατυ α? ραι εεαηη <1ε ηα : ι- ΐ Γ 23 ππ 3 ίΐη. 

Γιγγο ιη αηκο εντηοΐατε ιη Ιίηρ» άοακε, 6η1απ4ί5ε, ό^ποκβ, ρέα, ίπ^ίείε, ίΗαηιΙββ, ίηΐ ία η α. άιηάαε, 
ροΓΓΟζΐΐΰε, ϊριιροΐα, ίτββεκ ε Γε4ε3εχ> αοίαιη γηγο ίαεεηίε αζίαΐχ&εηιε ίε4ε. 

ΟκΙλοπ ιπ «η εχεπιρΙοατ ίη βε ϋεειυε, βε ϋιιιαε, βε Εη^εΐίί. Ρϊιυε, <1ε Ρταωε, βε Οαάα^ άε Iεπε, άε 
[ηΐίααιυε, ϋε Νεβετίιηώε, Λε Ροιτυ^βε, άε 5ρ3ΐιυε εη <1β Ζνπτά$ε αα], η^ηώ εϋ: άα ι εί ο κη κΗΐ) ί εΗϊ ;ί 
ιυώεηπείε. 

Ρείιο επί εχαηρίατ άωεη, πα* Ιίπςυαί ιΐεπιά, (ίίηασιατφίεϋ, βρβηβοΐα. Ε π ί ίπ β η χ, Ι πηττίΒ , χτερ, 
Ϊτί 3 π 4 εί 3 , ιαίίαηχ, αεετΙαίΗίεεα, ροιταφίβα ε ίΐκτα, ί α ζηκ ίο ίρΐίίπιεηΐε ίέ γο4οι <κ ι λϊκ μ. 

ΤετίΓγ βπζίαηηΐη-, ειραπιιη-, Ηοίΐαππιπ-, ϋπη-, ίαΐΐιη-, Ιαηίειη-, ροΓΠι§ι1ίη-, ηηίίαα-, αιοπιη-, ίο^ίαη-, 
ίυοπιεη· ]ΐ ηικΙιιηΙα είΒεηϋ, ία ιοκαιηεη [εκιπ οη ν(ια Γ(χϋβιΐίτοιιηιιηεη. 

ΙίπίϊπΙαΓ ί ε« εηίΐα εχβηρίαι ρά βοημία, εηξεΐίΐα. ίϊιυΐα, ίηιυΐ^, ^τεΐώίει, ίπϊΐα, ίαϋπκίεα, ηεβετΙϊ π Γ ΜΓ ί, 
ρΟΓΠΐ^υίίΙα, ίριηικα, ίνεηίία οώ ενίίο ίριϋςεη, νιΙΙςα κχιετ ϊτ Ιϋα ?ι1π?3. 


Ραιιτ 1ε ^οιινεΓηεπιεηΓ ιίιι Κογαυοπε <ίε Βεί^ιςυε 
νοοί ιΐε Κε^επη^ ν»η Η« Κοπιηίαβίς Βείρέ 
Ράτ <ϋβ Κ.ε$ίεηιη§ <1ε5 ΚόηΐζτείεΗί Βείξίεη 



Ρογ Γεςεηη^τπ ίοε Κοοςεπ^ετ ϋιηιηαιΐε 



Ρύτ <ϋε Ρ,ε5! εηιη 3 3ι*π4ε5ΓεριώΙ& Οευϋάιίαπΰ 


_ ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 
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Ρογ «1 Οοόίαπο <1ί1 Καηο & ΕχρίΜ 



Ρουτ 1« Βουταπαπίπι !> Κ.έριιΙ>Ιίςυ« ίπηςαικ 

Ρ^ο >·—^ 


"ΠιΐΓ γμππ Ραοίοι τα Ηέίχαηη 
Ρογ ώί Οοτεπιπιεηι οί Ιτεΐίηά 
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Ρσατ « ^ουνίπΐίΓΠίηΓ (Ια ΰπικΙ-Ουςίιέ Λβ ΙιιχπηΙχΗΐίί; 



Υοογ Ίί Κη;«ιπ§ νυα Η« Κοπίτϋίπίΐί άα ΝκίαΙιτκίίη 



Ρύτ ιίίβ Κί^ϋπιη^ άα ΚίριώΙίΙί 0««τεκ± 



Ρ«Ιο Οονσηο (Ια ΚερύΒΙκα ΡθΓΠΐζυ«α 



5υοΓΠίη ΗαΙ1ίΓυ)ΐ5ΓΠ ρυοίκα 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ρ1 ϊτβπία Γ^ϊΕπη^εηι νίςπιτ 

Ροτ ώβ Οοτεπαηακ οέ Αβ Ι/πίκά Κϊηρίαη ο( Οταί Βππίη ιαά ΝοπΑηή Ιτείιηά 


ΔΗΛΩΣΗ 

σχετικά με την ταυτόχρονη αποδοχή της σύμβασης 
για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας και 
του Πρωτοκόλλου που αφορά την προδικασπκή ερμηνεία 
της σύμβασης αυτής από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων 

. 01 ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ των κρα¬ 

τών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, συνερχόμενο* στα 
πλαίσια του Συμβουλίου, 

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΥΠΟΓΡΑΦΗ της πράξης για την κατάρτιση 
του Πρωτοκόλλου σχετικά με την ερμηνεία της σύμβασης 


για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας 
από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με 
προδικασπκή απόφαση, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να διασφαλισθεϊ μια όσο το δυνατόν 
αποτελεσματική και ομοιόμορφη ερμηνεία της εν λόγω 
σύμβασης, μόλις αυτή αρχίσει να ισχύει, 

ΔΗΛΩΝΟΥΝ ότι είναι διατεθειμένοι να λάβουν κα¬ 
τάλληλα μέτρα για να ολοκληρωθούν συγχρόνως και 
το συντομότερο δυνατόν οι εθνικές διαδικασίες για την 
αποδοχή της σύμβασης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Αστυνομικής Υπηρεσίας και του Πρωτοκόλλου που α¬ 
φορά την ερμηνεία της. 


Ρπ ί» ή* Ιπ αιιί, 1&4 ρίαιιροκηαιποί Αηο Ηππμιμ βππίη 1 1 ρταταα οαάαταααπ, 

Τ3 Κ^Ιττ-τίτΗη; ίκη£ Κι; ιιπάαττ^ηκίε \χίαΙάιαχξά%οάΐ υπόεπίΐϊττι <1*006 αϋζηης. 

7ιι ίΤή ρηνί 1υ5αι άίβ αηατζαοβηκΕα Ββτοϋιηΐςίιπρβι Αιε Πηΐκϊώπήεπ ιιπτκ άίβε* Ειλίίπιπς 

ρνηί 

Σι πάπηχτη των ανωτέρω, οι υπσγράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους 
κάτω από την παρούσα δήλωση. 

Ια νπααχ ντΗβτεοέ Αβ υηόβϊίφίΛΐ Ρίαιίροκποεπα ίιατβ ήρχά ώίι Οαίιηηοη. 

Εη ίοί & ςποί, Ια ρΙέηίροΓβητηιτα ιοαίτιςπά οηι ερροκ Ιεηττ α^υπττΜ ια Βει <1β 1ί ρτ όεη Β 
όκίνεόο·. 

0ί Αιί^ιτή ιία, <±υίτ πλ ί Αιώι ιίΓηίΐίώ ιηίξΙι Αίοι-ύπιΛί ζ ΙίπΑ Ιαχ ιη Πβτύίηί μ». 

Ια ίβΐβ ι£ <Αβ ί ρίβηιροωηζιιπ κποκχιΑ Ηχηοα ιρροπο Ιβ ία τα Ηππβ ίη αία ιϋι ρτααιτε 

Ην-ίΐΗΐί->·πππ«» 

Τβ 1)Ιί)1ϊ ττϊατηη <1β οη<1βΓίε?ίΙεΗΐί1β 8ενοίηΐ3ΐΑ08<1βη Ηιιη Αικίκίωηιη; οηιΐβτ άαε νςτϋιππ^ ΚκάΒα» 
νεχάά. 

Εη Μ <Ιο ςιιε, οχ ρίβηιρατεηαϊποί 30ιιχο ιχιίηκίοι χριιχβηη ι> τβφβατηχ ιπίπαπιπι αο Βπιί άι 
ρτβαΐΒ άκάΛτνμο. 

Τϊηΐη ηλιιιιιϋή ιίΐι πΜίπίηκ αγιίτϊΐηυη Αιοαμι οτϊγ αϋεΐαηοκηηπχ άπήπ ίιιΐίχπιίεκη. 
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ΤΠ1 Βετυ ρί Ηιτ υτκΙεΓΓεελη^ε Ββίιι11ιιιί1αί$3<1« οαιΒικί αηιΐβτηήαηι ιΐεηω {όΐ\άχηη%. 


Ρουτ 1β ^οατίτηοπεη: ώι Β,ονίΐιτπε <1ε Βείρςυε 
νοοτ (|ε ΙΙε^βίη^ Ηετ ΚοηιπΙαήν Βείρε 
Ρατ (ϋε Κε^επυι^ ίΐε» ΚόΓυ§τείςΗϊ ΒεΙρεπ 



Ρογ γ τ ·ρ~ίη$ τα (ον Κοαςεηςκ ΟιηΜίτΙτ 



Κι <1ίε Κερεταη^ άα ΒιιπίΙαΓεριώΙϋ Οειιπώΐιτκΐ 



Για την Κυβέονηση της Ελληνικής Λημοκοαπας 



Ρογ εΐ ΟοΒιετπο άά Ραπο <ίβ Εεριΐι 


ΦΕΚ 155 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (^ΈΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Ρονιχ Ιε ^ουγαηαηεηΓ 4β !ι ΡέρυΒΙιςαε Εηηιμίίε 



Τίατ «αηη Ρϋ^ΐω μ ίι&τηππ 
Ροτ Λβ Οογκη»β« αί Ιττίαπ^ 



Ρα ιΐ ΰονετηο 4&11α Ρί«ρυ55ϋοα ίϋΐώηι 



Ρουτ ίε ^οατβπια»ειι{ άα 0«η4-0υώέ άε Ι,αχβηίχιιΐΓ^ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Υοογ 4β Κΐ^ϊπηβ ηη Ικχ Κοηίηΐυι^ <1β Ν«1ίΗιη(1κι 



Ρπτ (ϋ« Κτ^εταη^ άα Κερα&Ιϋ: Οββτήώ 



Ρείο Οστττοο άι Β^ρύΜΐα Ραπυρκη 



Ρ1 5ντηιίι ΓίςΕπη?εηί 



Ρογ ώε ΟοτατπηεπΓ αί εμ ΙΙαίκ4 Κΐηρίοη οί Ογογ Βπαιπ ωά Νοπΐίπι Ιτε£ίπ4 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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Δηλώσεις κατ' εφαρμογή του άρθρου 2 

Κατά την υπογραφή του παρόντος Πρωτοκόλλου 
δήλωσαν ότι αποδέχονται την αρμοδιότητα του Δικα¬ 
στηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύμφωνα με τα 
οριζόμενα στο άρθρο 2: 

η Γαλλική Δημοκρατία και η Ιρλανδία, σύμφωνα με τα 
οριζόμενα στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α), 

το Βασίλειο του Βελγίου, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας, η Ελληνική Δημοκρατία, η Ιταλική Δη¬ 
μοκρατία, το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, το 
Βασίλειο των Κάτω Χωρών, η Δημοκρατία της Αυστρίας, 
η Πορτογαλική Δημοκρατία και η Δημοκρατία της Φιν¬ 
λανδίας, σύμφωνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 2 πα¬ 
ράγραφος 2 στοιχείο β). 

ΔΗΛΩΣΕΙΣ 

Το Βασίλειο του Βελγίου, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας, η Ελληνική Δημοκρατία, η Ιταλική Δη¬ 
μοκρατία, το Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου, το 
Βασίλειο των Κάτω Χωρών, η Δημοκρατία της Αυ¬ 
στρίας και η Πορτογαλική Δημοκρατία επιφυλάσσονται 
του δικαιώματος να προβλέψουν στην εσωτερική τους 
νομοθεσία ότι. οσάκις ανακύπτει ζήτημα ερμηνείας της 
σύμβασης ΕυτοροΙ σε υπόθεση εχκρεμούσα ενώπιον 
εθνικού δικαστηρίου, του οποίου οι αποφάσεις δεν 
υπόκεινται σε ένδικα μέσα του εσωτερικού δικαίου, το 
δικαστήριο αυτό είναι υποχρεωμένο να παραπέμψει το 
ζήτημα στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

Το Βασίλειο της Σουηδίας θα προβεί σε σχετική 
(σχετικές) δήλωση (δηλώσεις) το φθινόπωρο του 1996. 
Το Βασίλειο της Δανίας και το Βασίλειο της Ισπανίας 
θα προβούν σε σχετική (σχετικές) δήλωση (δηλώσεις) 
κατά την έκδοση της πράξης. 

Οι κυβερνήσεις του Βελγίου, των Κάτω Χωρών και 
του Λουξεμβούργου επισημαίνουν εκ νέου όττ επιβάλ¬ 
λεται να εξευρεθεί το συντομότερο δυνατόν λύση. 


ανάλογη προς την προβλεπόμενη στο παρόν Πρωτό¬ 
κολλο, όσον αφορά την αρμοδιότητα του Δικαστηρίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την ερμηνεία της 
σύμβασης σχετικά με τη χρήση της πληροφορικής όταν 
τελωνειακό τομέα και της σύμβασης σχετικά με την 
προστασία των οικονομικών συμφερόντων, 

Η ιταλική κυβέρνηση, σύμφωνα με τη θέση που έχει 
λάβει σχετικά με τις αρμοδιότητες του Δικαστηρίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όσον αφορά πς πράξεις που 
συνάπτονται στα πλαίσια του τίτλου VI της συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, κρίνει ότι λύση ανάλογη 
προς την προβλεπόμενη στο παρόν Πρωτόκολλο πρέπει 
να εφαρμοσθεί για τη σύμβαση σχετικά με τη χρήση 
της πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα και τη σύμ¬ 
βαση σχετικά με την προστασία των οικονομικών συμ¬ 
φερόντων, 

Αρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευ¬ 
σή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και των Πρω¬ 
τοκόλλων που κυρώνονται από την πλήρωση των προϋ¬ 
ποθέσεων των άρθρων 15 και 4 αυτών, αντίστοιχα. 

Παραγγέλλομετη δημοσίευση του παρόντος στην Εφη¬ 
μερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου 
του Κράτους, 

Αθήνα, 7 Ιουλίου 1998 
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΉΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΙ ΓΤΕΦΑΝΟΠΟΥΛΟΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ 

ΘΕΟΔ. ΠΑΓΚΑΛΟΣ ΓΕΩΡΓ. ΡΩΜΑΙΟΣ 

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 

Αθήνα, 8 Ιουλίου 1998 

Ο ΕΠΙ ΤΉΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΥΑΓ. ΠΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ 
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 


ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 


ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΕ1_ΕΧ 223211 ΥΡΕΤ <3Η * ΡΑΧ 52 34 312 


ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ 


ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 

Σολωμού 51 

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ 

ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ. 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5225 761 

5230 Β41 

Πληροφορίες δημοσιευμάτων λοιπών Φ.Ε.Κ, 5225 713 

5249 547 

Πώληση Φ.Ε.Κ. 5239 762 

Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248 141 

Βιβλιοθήκη παλαιών Φ.Ε.Κ. 5248 188 

Οδηγίες για δημοσιεύματα Α.Ε. - Ε.Π.Ε. 5248 785 

Εγγραφή Συνδρομητών Φ.Ε.Κ. και 
αποστολή Φ.Ε.Κ. 5248 320 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 

Βασ. Όλγας 188, ίοςόρ.-Τ.Κ. 54655 (031) 423 956 
ΠΕΙΡΑΙΑΣ 4136 402 

Νικήτα 6-8 Τ.Κ. 185 31 4171 307 

ΠΑΤΡΑ (061) 271 249 

Κορίνθου 327 Τ.Κ. 262 23 224 581 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ 

Διοικητήριο Τ.Κ. 454 44 (0651) 21 901 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ (0531) 22 637 

Δημοκρατίας 1 Τ.Κ. 691 00 26 522 


- Μέχρι 8 σελίδες 200 δρχ. 

ΤΙΜΗ ΦΥΛΛΩΝ 

ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ - Από 8 σελίδες και άνω προσαύξηση 100 δρχ. σνά βσέλιδο ή μέρος αστού 


ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ. 


Τεύχος 

Κ.Α.Ε. Προϋπολογισμού 
2531 

Κ.Α.Ε. εσόδου υπέρ 
ΤΑΠΕΤ 3512 

Α' (Νόμοι, Π.Δ., Συμβάσεις κ.λπ.) 

60.000 

δΡΧ· 

3.000 

δρχ. 

Β' (Υπουργικές αποφάσεις κ.λπ.) 

70.000 

I» 

3.500 


Γ' (Διορισμοί, απολύσεις κ.λπ. Δημ. Υπαλλήλων) 

15.000 

Μ 

750 


Δ’ (Απαλλοτριώσεις, πολεοδομία κ.λπ.) 

70.000 

Μ 

3.500 

1» 

Αναπτυξιακών Πράξεων (Τ.Α.Π.Σ.) 

30.000 

- 

1.500 


Ν.ΠΑΔ. (Διορισμοί κ.λπ. προσωπικού Ν.Π.Δ.Δ.) 

15.000 


750 


Παράρτημα { Πίνακες επιτυχόντων διαγωνισμών κ.τλ.) 

5.000 

3» 

250 

» 

Δελτίο Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας (Δ.Ε.Β.Ι.) 

10.000 

Μ 

500 

- 

Ανοπάτου Ειδικού Δικαστηρίου (Α.Ε.Δ.) 

3.000 


150 

Μ 

Προκηρύξεων Α.Σ.Ε.Π. 

10.000 

» 

500 

Μ 

Ανωνύμων Εταιρειών & Ε.Π.Ε. 

250.000 

Μ 

12.500 

» 

ΠΑ ΟΛΑ ΤΑ ΤΕΥΧΗ ΕΚΤΟΣ Α.Ε. & Ε.Π.Ε. 

250.000 


12.500 

►> 


* Οι συνδρομές του εσωτερικού προπληρώνονται στα Δημόσια Ταμεία που δίδουν αποδεικτικό είσπραξης (διπλότυπο) το 
οποίο με τη φροντίδα του ενδιαφερομένου πρέπει να στέλνεται στην Υπηρεσία του Εθνικού Τυπογραφείου. 

* Οι συνδρομές του εξωτερικού επιβαρύνονται πέραν των ανωτέρω αναφερομένων ποσών με τα ταχυδρομικά τέλη και μπο¬ 
ρεί να στέλνονται με επιταγή και σε ανάλογο συνάλλαγμα στο Διευθυντή Διαχείρισης του Εθνικού Τυπογραφείου. 

* Η πληρωμή του ποσοστού του ΤΑΠΕΤ που αντιστοιχεί σε συνδρομές, εισπράττεται στην Αθήνα από το Ταμείο του ΤΑΠΕΤ 
(Σολωμού 51 - Αθήνα) και στις άλλες πόλεις από τα Δημόσια Ταμεία. 

* Οι συνδρομητές του εξωτερικού μπορούν να στέλνουν το ποσό του ΤΑΠΕΤ μαζί με το ποσό της συνδρομής. 

* Οι Νομαρχιακές Αυτοδιοικήσεις, οι Δήμοι, οι Κοινότητες ως και οι επιχειρήσεις αυτών πληρώνουν το μισό χρηματικό ποσό 
της συνδρομής και ολόκληρο τα ποσό υπέρ του ΤΑΠΕΤ. 

* Η συνδρομή ισχύει για ένα χρόνο, που αρχίζει την 1η Ιανουάριου και λήγει την 31η Δεκεμβρίου του ίδιου χρόνου. Δεν 
εγγράφονται συνδρομητές για μικρότερο χρονικό διάστημα. 

* Η εγγραφή ή ανανέωση της συνδρομής πραγματοποιείται το αργότερο μέχρι τον Μάρτιο κάθε έτους. 

* Αντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές επιταγές και χρηματικά γραμμάηα δεν γίνονται δεκτά. 


Οι υπηρεσίες του κοινού λειτουργούν καθημερινά από 08,00 έως 13.00 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 

























